
 

 

ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Maaroo, Fifth Mehl: 

ਸਸਤ੍ਰਿ ਰੀਖਤ੍ਿ ਕਾਤ੍ਿ ਡਾਤ੍ਰਓ ਮਤ੍ਨ ਨ ਕੀਨ ਰਸੁ ॥ 
The sharp tool cuts down the tree, but it does not feel anger in its mind. 

ਕਾਜੁ ਉਆ ਕ ਲ ਸਵਾਤ੍ਰਓ ਤ੍ਰਲੁ ਨ ਦੀਨ ਦਸੁ ॥੧॥ 
It serves the purpose of the cutter, and does not blame him at all. ||1|| 

ਮਨ ਮਰ ਰਾਮ ਰਉ ਤ੍ਨਰ ਨੀਤ੍ਰ ॥ 
O my mind, continually, continuously, meditate on the Lord. 

ਦਇਆਲ ਦਵ ਤ੍ਿਾਲ ਗਤ੍ ਿੰਦ ਸੁਤ੍ਨ ਸਿੰਰਨਾ ਕੀ ਰੀਤ੍ਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Lord of the Universe is merciful, divine and compassionate. Listen - this is 
the way of the Saints. ||1||Pause|| 

ਚਰਿ ਰਲ ਉਗਾਤ੍ਹ  ਤ੍ਸਓ ਸਿਮੁ ਨ ਰਤ੍ਹਓ ਸਰੀਤ੍ਰ ॥ 
He plants his feet in the boat, and then sits down in it; the fatigue of his body 
is relieved. 

ਮਹਾ ਸਾਗਰੁ ਨਹ ਤ੍ਵਆ ਤ੍ਖਨਤ੍ਹ ਉਰਤ੍ਰਓ ਰੀਤ੍ਰ ॥੨॥ 
The great ocean does not even affect him; in an instant, he arrives on the 
other shore. ||2|| 

ਚਿੰਦਨ ਅਗਰ ਕਰੂ ਲਨ ਤ੍ਰਸੁ ਸਿੰਗ ਨਹੀ ਿੀਤ੍ਰ ॥ 
Sandalwood, aloe, and camphor-paste - the earth does not love them. 

ਤ੍ ਸਿਾ ਮੂਰਿ ਖਤ੍ਦ ਤ੍ਰਲੁ ਤ੍ਰਲੁ ਮਤ੍ਨ ਨ ਮਨੀ ਤ੍ ਰੀਤ੍ਰ ॥੩॥ 
But it doesn't mind, if someone digs it up bit by bit, and applies manure and 
urine to it. ||3|| 

ਊਚ ਨੀਚ ਤ੍ ਕਾਰ ਸੁਤ੍ਿਰ ਸਿੰਲਗਨ ਸਭ ਸੁਖ ਛਰਿ ॥ 
High and low, bad and good - the comforting canopy of the sky stretches 
evenly over all. 

ਤ੍ਮਰਿ ਸਰੁ ਨ ਕਛੂ ਜਾਨ ਸਰ  ਜੀਅ ਸਮਰ ॥੪॥ 
It knows nothing of friend and enemy; all beings are alike to it. ||4|| 



 

 

ਕਤ੍ਰ ਿਗਾਸੁ ਿਚਿੰਡ ਿਗਤ੍ਿਓ ਅਿੰਧਕਾਰ ਤ੍ ਨਾਸ ॥ 
Blazing with its dazzling light, the sun rises, and dispels the darkness. 

ਤ੍ਵਰਿ ਅਤ੍ਵਰਿਹ ਤ੍ਕਰਿ ਲਾਗ ਮਤ੍ਨ ਨ ਭਇਓ ਤ੍ ਖਾਦੁ ॥੫॥ 
Touching both the pure and the impure, it harbors no hatred to any. ||5|| 

ਸੀਰ ਮਿੰਦ ਸੁਗਿੰਧ ਚਤ੍ਲਓ ਸਰ  ਥਾਨ ਸਮਾਨ ॥ 
The cool and fragrant wind gently blows upon all places alike. 

ਜਹਾ ਸਾ ਤ੍ਕਛੁ ਰਹਾ ਲਾਤ੍ਗਓ ਤ੍ਰਲੁ ਨ ਸਿੰਕਾ ਮਾਨ ॥੬॥ 
Wherever anything is, it touches it there, and does not hesitate a bit. ||6|| 

ਸੁਭਾਇ ਅਭਾਇ ਜੁ ਤ੍ਨਕਤ੍ਿ ਆਵ ਸੀਰੁ ਰਾ ਕਾ ਜਾਇ ॥ 
Good or bad, whoever comes close to the fire - his cold is taken away. 

ਆ ਰ ਕਾ ਕਛੁ ਨ ਜਾਿ ਸਦਾ ਸਹਤ੍ਜ ਸੁਭਾਇ ॥੭॥ 
It knows nothing of its own or others'; it is constant in the same quality. ||7|| 

ਚਰਿ ਸਰਿ ਸਨਾਥ ਇਹੁ ਮਨੁ ਰਿੰਤ੍ਗ ਰਾਰ ਲਾਲ ॥ 
Whoever seeks the Sancuary of the feet of the Sublime Lord - his mind is 
attuned to the Love of the Beloved. 

ਗਾਲ ਗੁਿ ਤ੍ਨਰ ਗਾਉ ਨਾਨਕ ਭ ਿਭ ਤ੍ਕਰਾਲ ॥੮॥੩॥ 
Constantly singing the Glorious Praises of the Lord of the World, O Nanak, 
God becomes merciful to us. ||8||3|| 

 


